Ernest Seton Thompson
The Slum Cat

Opuect CetoH-Tomncon
Tpyio6Has Koika

(KoponeBckast AnanoctaHka)

Tlocobue noocomosuna Onvea Jlamonoea

Meton urenus Unbu Opanka

LIFE I

(Kuznb niepBas)

"M-e-a-t (ms-s-co)! M-e-a-t!" came shrilling down Scrimper's Alley
(mpoH3uTENBbHO pa3Hocuiioch 1o CkpuMiiepckomMy mepeyiky; to come —
npuxooums, uomu, 00xooums, ooiemams, Oonocumscs,; t0 shrill — szeyuamo
pesKko, npoHzumenvHo /o 2onoce, 3gyke/; dOWN — /mpeon./ ykazvieaem Ha
osudicenue 6HU3 UM 6 bolee omoaienHoe mecmo /énus/ no; édonv no, alley —
y3kas ynuya, yskuti nepeynox). Surely the Pied Piper of Hamelin was there
(HECOMHEHHO, TaM OB /cam/ KPBICOJIOB: «IyJIOYHUK B TECTPOM OACKIE» W3
Tamensna’; pied — necmpuuii, pasnoysemubwiil; Hocawuii necmpyio 00excoy; Pipe
— /Kypumenvhas/ mpyoka; ceupenv, 0yoka, PIPer — uepok na ceupenu, oyoke;

oyoounux), for it seemed that all the Cats in the neighborhood were running toward

1 Pied Piper of Hamelin — AyJ0MHUK B NECTPOM KOCTIOMe, IEPCOHAXK HeMelkoro ¢osbkiaopa. Cnac ropos
FamenbH B 1284 roAy oT HallecTBUSl KpbIC, 3aMaHUB HUX B peKy Urpoil Ha duelite. He mosy4uB oT
Marucrpara o6elllaHHOM Harpa/bl, yBeJ U3 ropo/ia Bcex JleTel, BCe Tak e Urpas Ha QJeiiTe.
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the sound (moToMy 4TO Ka3ajgoCh, 4TO BCE KOIIKHA KBapTana cOCTraluch Ha JTOT
3BYK: «Oealld 10 HaIpaBJICHHIO K 3TOMYy 3BYKy»; Neighborhood — coceocmso;,
onuzocms, okpyea, pation, okpecmuocmu), though the Dogs (xots cobakn), it must
be confessed (Hy>kHO TIpHU3HATH: «3TO JAOHKHO OBITH Mpr3HaHOY ), looked scornfully
indifferent (Bernsmenn npespurenbHO-paBHOAYIIHBIME; 10 00K — cvompeme,

211510emp, Bbleisl0entv, UMEmb 6U0).

alley ["zel1], pied [paid], neighbourhood [ neibahud], though [8av], scornfully
["sko:nf(a)l1]

"M-e-a-t! M-e-a-t!" came shrilling down Scrimper's Alley. Surely the Pied Piper of
Hamelin was there, for it seemed that all the Cats in the neighborhood were
running toward the sound, though the Dogs, it must be confessed, looked

scornfully indifferent.

"Meat (msco)! Meat!" and louder (u /Bce/ rpomue); then the centre of attraction
came in view (3areM MoKa3ajcs W caM IJIallaTail: «3aTeM ICHTP MPUTSKCHUS
IPHIIENT B IoJIe 3peHus»; then — moeoa, 6 mo epems; samem, nozoice; attraction
—  npumsidicenue, micomeHue, NPUSIeKamelbHOCHb, npumseamerbHocms; 0
come; View — 6u0; neuzasc; euoumocme, noje 3penus) — a rough, dirty little man
with a push-cart (rpyOblii HEOTIPSATHBII: «TPA3HBIN» MYKXYHHA HEBBICOKOTO POCTA C
pyuHoii Tenexkoi; little — manenvkuit, nebonvwon lo pazmepel; push — monuox;
moaxanue; Cart — meneea, noeoska;, menesxcka, mauxa; push-cart — pyunas
meneosicka); While straggling behind him were a score of Cats (a: «B To Bpems kaK»
BCJIe 3a HUM Openn JiecsATka aBa Koiek; to straggle — 6wims 6ecnopsioouno
pasbpocannvim; OayxHcoamo, 6pooums; behind — 3a, czaou, nozaou; ecneo sa,
cnedom 3a; SCOre — cuem oukos /6 uepe/; 0sa decsimka) that joined in his cry with
a sound nearly the same as his own (kotopsie Kpuyaay MOYTH B YHUCOH C HHUM:
«KOTOpBIC TMPHUCOCAMHSIUCH K €ro KPHKY CO 3BYKOM, MOYTH TaKHM JK€, KaK ero

COOCTBEHHBIN»; 10 JOIN — coedunsamob, 06veounsms; npucoedunsmocs Ik komy-i.l).
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Every fifty yards (/uepes/ kaxpie narbaecsat spaoB; yard — sapo [mepa onuner = 3
¢dymam unu 91,44 cml), that is, as soon as a goodly throng of Cats was gathered (to
€CTh, KaK TOJIbKO COOMpasiach BHYIIUTENbHAs Toima Komek; goodly — xpacuswiii,
MUTOBUOHDBLU;, KPYNHBIU, 3HAYUMENbHBI, throng — moayes, moana, maccd,

mHoxcecmeo, ckonnenue), the push-cart stopped (renexka octaHaBIMBAIAChH).

louder ["lavda], view [vju:], rough [raf], push-cart [ pv[ka:t], gathered [ gaedad]

"Meat! Meat! "and louder; then the centre of attraction came in view — a rough,
dirty little man with a push-cart; while straggling behind him were a score of Cats
that joined in his cry with a sound nearly the same as his own. Every fifty yards,

that is, as soon as a goodly throng of Cats was gathered, the push-cart stopped.

The man with the magic voice (uenosek, ueil roja0c 00J1a7a71 MArHYECKOM CUIION:
«uenoBek ¢ BoJmeOHbIM Toj0coM») took out of the box in his cart a skewer
(moctaBanm u3 smmKa, /KOTOphIM crosul/ B ero Tenexke, /Hedonpmoi/ Bepten; to
take out) on which were pieces of strong-smelling boiled liver (1a koTropom ObuH
KYCOUKH CHJILHO IMaxXHYIIEH BapeHOW MEYeHKH; Strong — cuibHblil, obradarouui
Oonbuwiol  uzuueckol Ccuiou; CulbHblil, ocmpulll, peskuti lo 3anaxe, 00bIKH.
nenpusimuoiil; 10 smell — obonsme, uyscmeosams 3anax; naxuyms, umems 3anax;
liver — lanam.| neuenw; [kyn.l neuenxa, nusep). With a long stick he pushed the
pieces off (mpu momoIM JIMHHON MajJKU OH CIMXMBAJ 3T KyCOYKH /c Beptenal).
Each Cat seized on one (kakmas Koiika xBarajga OauH /Kycodek/; t0 seize —
cxeamumo, xeamams, ON — /Hapey./ 30.: yKaszvleéaem HA NPOOBUIICEHUE Bneped 8
npocmpancmse), and wheeling (u, pa3BopaunBasics; Wheel — xozeco; 10 wheel —
Kamumy, 8e3mu, moaKkams /nepeo cobol mauky u m.n./; ONUCbIBAMb Kpyeu,
/pesro/ nosopauusamscs), With a slight depression of the ears (cierka npuxas
VIIIA: «C HEOOJBIIMM MpHUAaBIMBaHuEM yiiehy; slight — cmpoiinsiii, monxuii,
neekuil, Hebonvwot, neznavumensuwiir) and a little tiger growl and glare (/uznas/

KOPOTKO€ TUTPUHOE pblYaHWE U /METHYB CBUPEMBIN/ B3TJSI: «U /¢/ HEOOIBITUM
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TUTPUHBIM pPblYaHHeM U B3rIsaomy»; little — manenvruil, nebonvwioir /o pasmepe/;
HebobwOol, He3Hauumenvhblll, glare — sapkuil, ocienumenvHolll céem, ocmpulil,
npoHuyamenbHulil 8327150, 020Hb 60 632140¢), she rushed away with her prize (ona
M4Yajach MPOYb CO CBOEH HO0OBIUCH; Prize — wmacpaoa, npemus, npus; mpodhell,
0obwiua) 10 devour it in some safe retreat (4ToOBI ¢ ’xaTHOCTBIO MTPOTJIOTUTH €€ B
KaKoOM-HHOY/Ib HaJIe)KHOM: «Oe3omacHoM» yoexuie; to devour — owcaono ecms,
2nomams, 0asscy, retreat — omcmynnenue, yeounenue, yoaienue om ooujecmea,

yoeaxcuue, npucmarnuuge, nPUOM).

magic ['maedzik], skewer /cyw./ [ skju:a], liver ["liva], seize [si:z], growl

[gravl], devour [d1"vavs]

The man with the magic voice took out of the box in his cart a skewer on which
were pieces of strong-smelling boiled liver. With a long stick he pushed the pieces
off. Each Cat seized on one, and wheeling, with a slight depression of the ears and
a little tiger growl and glare, she rushed away with her prize to devour it in some

safe retreat.

"Meat (msco)! Meat!" And still they came to get their portions (u onu rmo-
NPEKHEMY MOJIXOMIIN, YTOOBI MOJYYUTh CBOKO MOPIHUIO: «uX mopuun»). All were
well known to the meat-man (Bce /oH1/ ObLITH XOPOIIIO U3BECTHBI TOPTOBILY MSCOM;
meatman — wmsicnuk, npooasey msca). There was Castiglione's Tiger (sot /ta/ —
OosbInas KoIka, /kotopas npuHamiexana/ Kactunbone; there — mam,; eomn, éom
/UCNONL3YEmMCsl Ol NPUBTIEHEeHUSL GHUMAHUSL K MOMY Ul UHOMY 00vbexmy/; tiger —
muep,; KpynHoe JCUBOmHoOe U3 cemelcmea Kowauvux, nyma, nawmepa); this was
Jones's Black (a sro — wuepnas /xomka/ Jxxonca); here was Pralitsky's
"Torkershell,” (3mece = omo "uepenaxomas" /komka/ Ilpamuikoro; torker —
/uckadic./, om tortoise — uepenaxa /cyxonymmnas/; shell — paxoeuna, nanyupe,
wum /uepenaxu u m.n./; tortoise-shell — nanyupo uepenaxu, necmpas xowra) and

this was Madame Danton's White (a sto — 0Oenas /xkomika/ magam JlanTton); there
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sneaked Blenkinshoff's Maltee (Bon Tam mnojkpajabpiBagach KOPOTKOIIEPCTHAS:
«manbTHiickas™» /komka/ Brenkuncroda), and that climbing on the barrow was
Sawyer's old Orange Billy (a Tor, uro kapaOkancs Ha camy Tadky, ObII CTapblid
Prokuii: «opamxeBsliny bumm Coiiepa), an impudent fraud that never had had any
financial backing (maxanbHbIif TYT, 32 KOTOPOTO HUKOT/IA HE TUIATHIIN: «KOTOPBIN
HUKOT/Ia HE WMeN HHUKakoi ¢uHaHCOBOW momnepxkkm»; fraud — obman,
MOWEHHUYECB0, 0OMAHWUK, NIYM, JHCYIUK, MowenHuk, Dack — cnuna; moiionas
yacms, 3a0msa  uacms, t0  back — noododepocusams,;  nookpeniamo,
Qunancuposams, cyocuouposams,; backing — nomoww, noooepacka), — all to be
remembered and kept in account (Bcex HeoOX0auMO OBLIO 3aIIOMHUTH U /BCeX/
YUYECTh: «BCE JOUKHBI OBITh 3aIIOMHCHHBIMH U IPUHATHIMHU B pacueTy»; to keep —
oepoicamo, uMens, XPaHums, NOMHUMb, XPaHums /6 namsmu/;, account — cuem,

yuumvleéanue, npuHsmue 6 pacuem /4e2o-1./).

sneak [sni:k], climb [klaim], orange [ prind3], impudent [ impjvd(a)nt], fraud
[fro:d], financial [far naen(2)1]

"Meat! Meat!" And still they came to get their portions. All were well known to
the meat-man. There was Castiglione's Tiger; this was Jones's Black; here was
Pralitsky's "Torkershell,” and this was Madame Danton's White; there sneaked
Blenkinshoff's Maltee, and that climbing on the barrow was Sawyer's old Orange
Billy, an impudent fraud that never had had any financial backing, — all to be

remembered and kept in account.

This one's owner was sure pay, a dime a week (Bnazener 3Toi /KOIIKH/ ObLI
HCIIPpAaBHBIM ILIATCIBIINKOM, /HJ'IaTI/IJ'I/ JOCCATh ILICHTOB B HEACHIO, Sure —
VBepeHHblll; 8ePHbLI, HAOEJCHbIU, PAY — niama, yniama, Niamenbujux /c mouxu

3penusi e2o naamedxcecnocoonocmu/; dime — monema ¢ 10 yenmos /6 Amepurxe u

2 ,ZlO Hayasa XX B. Bcex CepO-I‘OJ’IY6OBaTbIX KOPOTKOILIEPCTHBIX KOIIEK C 3eJIEHbIMU I'JlTa3aMH B
Be)’[I/IK06pI/ITaHI/II/I u CIIIA Ha3bIBa/U «MaJTbTUUCKUMU»; B HacTodAllee BpeMd 3TOT TEpMUH CHUTAETCA
O(l)I/IL[I/IaJIbHO He NPU3HAHHBIM U KHEHAYYHBIM».
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Kanaoe/); that one's doubtful (/Bnanenery/ BoH TOM — BBI3BIBACT I10JI03PCHMS;
doubt — commenue; doubtful — commnesarowuiics, HepewumenvHulii,
KOJEOMIOWUICsL; no003pumenvhblil, comnumensvhsiil). There was John Washee's Cat
(a Bor xomka [Ixona Yomm), that got only a small piece (xotopoii mocrancs:
«KOTOpasi TOJy4HIIay TOJbKO HeOoNbIIol Kycodek; 10 get) because John was in
arrears (moromy 4to JI)KOH TPOCPOYMJI IUTATEX; arrear — 3a00axiceHHOCHb,
npocpouxka niamedca; to be In arrears — mnpocpouums niamedsic, umemo
saodondcennocmy). Then there was the saloon-keeper's collared and ribboned ratter
(KpoMe TOro: «jaajiee», TaM OBbUI KpPBICOJIOB TPAKTHPIIHMKA, B OIICHHUKE H C
Oantamu; saloon — 6ap, kabak, numeiinoe 3aeedenue, canyH; keeper —
xpanumens, coocmeennuk, enadeney,; collar — sopomnuux,; owennux; to collar —
Hademv 8OPOMHUK, Xomym, owetinux u m.n.; ribbon — newma,; to ribbon —
YKpauwiams nenmamu,; rat — xpeica, ratter — xpwiconos /oco6. o cobaxe/), which
got an extra lump (koTophlii moIydaj JOMOTHUTEIbHBINA O0NbIION Kycok; lump —
enviba, kom, kpynuwoil kycox) because the 'barkeep’ was liberal (moromy uto
TpaKTUPIIUK ObLT meapsiM; barkeep = barkeeper — 6ygemuux, bapmen; xozsaun
bapa, codepacamens masepnst); and the rounds-man's Cat (s xomika
MOJIUIEHCKOTO MHCIEKTOpa; round — /cyw./ Kpye, oKpyscHocmsb,; O8udicerue no
Kpyey, 0bxoo; rounds-man — /amep./ noruyetickuii uncnexmop), that brought no
cash (3a koTOpyr0 He IIATHIIN: «KOTOpas /He/ MPUHOCHIA HUKAKOW HAJMYHOCTI,
to bring — npunocums; Ooocmaersms,; cash — oOewveu;, uanuunvlie Oenveu,
nanuunsitt pacuem), but got unusual consideration (Ho koropas mosydaga =
KOMOpOU  0KA3bl6al0Ch WUCKIIOUUTEIbHOEe BHHMMaHue, to get; unusual —
HEOObIKHOBEHHDIU, HeOObIYHbI, 6blOAWULCA, UCKTIoYumenvHblll, consideration
— BedHCIUBOCmb, NpedynpedumenbHoCms, novem, ysaxcenue) because the meat-
man did (moromy wuTo /caM/ TOproBell MSACOM IPUHOCHJI /HAJTUYHOCTh

HOJIUICHCKOMY UHCTIEKTOPY/).

owner ["avna], doubtful ["davtf(a)l], arrears [2r1az], collared [ "kolad], unusual
[An”ju:3(2)1], brought [bro:t]
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This one's owner was sure pay, a dime a week; that one's doubtful. There was John
Washee's Cat, that got only a small piece because John was in arrears. Then there
was the saloon-keeper's collared and ribboned ratter, which got an extra lump
because the 'barkeep' was liberal; and the rounds-man's Cat, that brought no cash,

but got unusual consideration because the meat-man did.

But there were others (ro Tam 6s1r 1 apyrue /xomkw/). A black Cat with a white
nose came rushing confidently with the rest (uepnas xomika ¢ OenbIM HOCOM
nox0ekaga CTPEMHUTEIBHO /H/ YBEPEHHO BMECTE C OCTaabHbIMK; 10 rush —
bpocamucs, muamucs, necmucs, yempemasmoscsi), only to be repulsed savagely
(TOJIBKO JJI TOTO, YTOOBI €€ OECIOIIaIHO OTTOJIKHYJIN: «4TOOBI OBITH OECIIOIIATHO
OTTOJIKHyTOM»; 10 repulse — ompasicams, omoébusame /amaxy/; omeepeamo,
ommanxusams,; Savagely — nooobno oukapro, eapeapcku, scecmoro, ceupeno,
310, 6Gecnowaono; savage — ouxuu). Alas (yser)! Pussy did not understand
(Komrevka He TIOHMMaJa, /4To ke npowusonuio/). She had been a pensioner of the
barrow for months (ona tak moiro mosydana MEYEHKY W3 ITOM TEICIKKH: «OHA
ObLTa TIEHCMOHEPKOU 3ToM Tenexkn /MHorue/ mecsisby). Why this unkind change
(mouemy sta HenoOpas mepemena)? It was beyond her comprehension (ona He
MOTJIa TOHSTh: «3TO OBUIO 3a MpeneiaMu ee MOoHUMaHusm»; beyond — 3a, no my
cmopony, 3a npedenamir). But the meat-man knew (1o Toprogser; msicom 3Hai). Her
mistress had stopped payment (ee xo3siika mepecrana IJIaTUTh: «IIPEKpaTHIIa
wiatexm»; t0 Stop — ocmanasrueamn, 3adepiicusamos; NPUOCMAHABIUBAMD,
npexkpawams). The meat-man kept no books but his memory (toproser msicom He
BEeNl TpOCCOYXOB, a /Bce/ XpaHWI B CBOEH TMaMATU: «HE JepKall /UHBIX/
OyXrajaTepcKkux KHHT, KpOoMe CBoeil mamstu»; to keep — odeporwcams,; xpanumo;
secmu /3anucu, cuema/; DOOK — knuea;, xomwmopckas knuea, Oyxeanmepckas
knuea), and it never was at fault (u ona Hukorga He moxBoOAMIA: «HE OIIMOATACHY;
fault — neodocmamox, oepexm,; owubra, npomax,; t0 be at fault — owubamovcs,

3a01yHC0amobcsl).

Myabmusi3bikogotl npoekm Havu ®panka www.franklang.ru 7




other ['Ada], repulsed [r1"palst], savagely [ savid3li], alas [o"laes], pensioner

["penf(2)na], unkind [an"kaind], comprehension [ kompr1“hen(2)n]

But there were others. A black Cat with a white nose came rushing confidently
with the rest, only to be repulsed savagely. Alas! Pussy did not understand. She
had been a pensioner of the barrow for months. Why this unkind change? It was
beyond her comprehension. But the meat-man knew. Her mistress had stopped

payment. The meat-man kept no books but his memory, and it never was at fault.

Outside this patrician ‘four hundred' about the barrow, were other Cats (Boxpyr:
«3a TmpenesaMm» ITUX apPUCTOKPATUUYECKUX ' UYEThIPEX coTeH”", BO3JIE TENICHKKH
obun /u/ gpyrme komiky; patrician — nampuyuanckuil, apucmokpamudeckuil,
snamnoui; the four hundred — /amep.] wemwvipecma 6Gocametiwux cemeticms
cmpanst), keeping away from the push-cart (/kotopsie/ nepkanuch 1M00jaalbL OT
tenexkn) because they were not on the list (motomy uto oy He ObUIH BKIIIOUEHBI B
crincok), the Social Register as it were (8 cBerckuii anmpmanax”, Tak ckasars; social
— 0Ouwecmeen blil, CoyuanbHblll, ceemckuil; regqister — ocypuan 3anucetl, peecmp;
ouyuanvueiii  cnucox, eedomocms; Social Register — [lamep.] ceemckui
kanenoapv [cnpasounuxl/; 10 be in the Social Register — npunaonescamo x
swicutemy ceemy), yet fascinated by the heavenly smell (1 Bce ke ObLTH TJICHEHBI
00oXecTBeHHBIM apoMaroM; heavenly — wuebecuwiil; Ooocecmeenmnlil, He3eMHOLL,
BOCXUMUMENbHDIL, OYAPOBAMENbHYLI, UZyMUmMenbhblll, smell — 0b0oHanue; 3anax)
and the faint possibility of accidental good luck (u cmaboii BO3MOKHOCTBIO
ciydaiiHoit  ymaum; faint  —  cuabeui;  esnwil;  myckuvlil,  HeuemKull,
He3nauumenvholll, luck — ¢opmyna, cyovba; cuacmausvlil ciyuatl, wauc, good

luck — cuacmnuewiii cnyuait, yoaua).

3 «YeTbIpe COTHU» — BbIpa)KeHUe, MpUHaIexallee Y. MakAnucrtepy (1827-1895): oH cocTaBUJ CIIMCOK
cemeiicTB B Hblo-Mopke, B koHIe XIX Beka NpHHa/IeXaBIINX K HACTOSIIIEMY «XOPOLIEMY 0GIIeCTBY».

4 Social Register — exXerofHUK, BIepBble U3JaHHbIA B 1886 r. B HeM nmpuBoAsTCS UMeHa U ajpeca Jul,
NpUHAJJIeXallUuX K U36paHHOMY OOIIEeCTBY, aJipeca 3KCKJIIO3UBHBIX KJIYy00B U KaJleHAapb CBETCKOM »KU3HU.
O6bIYHO U3AaeTCs AJIs FOpPoJa UK paloHa.
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patrician [pa’trif(o)n], register [ red3ista], fascinated [ faesinertid], accidental
[ ®eks1’dent(a)l]

Outside this patrician ‘four hundred' about the barrow, were other Cats, keeping
away from the push-cart because they were not on the list, the Social Register as it
were, yet fascinated by the heavenly smell and the faint possibility of accidental

good luck.

Among these hangers-on was a thin gray Slummer (cpeau stux npuxicodaresncii
ObUTa OJHA ToOINas cepas oOWTaTeapbHHUIlAa TPymoO; Slum — mpywoobwlr, -er —
/cygheh./ ons  obosnauenus wenogexka no pooy 3aHAmMull, npogheccuu; no
00UeCMBEHHOMY NOLONCEHUIO, 803DACNLY, MECTY PONCOCHUS. UIU NPONCUBAHUSL), &
homeless Cat that lived by her wits (6e3momMHuas korka, KoTopas Xuja, Koe-Kak
nepebuBasich; Wit — ym, pazym, to live by one’s wits — uzeopauusamocs, scemu
npasoamu u wenpasdamu dodwvisams cpedcmea Kk scuznu) — Slab-sided and not
over-clean (mompkapast u He odeHb uucrtas; slab — nauma, aucm, nnacmuna; slab-
sided — umerowuii nnockue 6oxa,; xyoowaswiil, 6blCOKULL U XyO0ot, OVEr- — ceepxy,
Hao uem-1.; upesmeprno, cauwrom). One could see at a glance (moxHO ObLIO
YBHJICTh C MIEPBOTO e B3Msaa; t0 See — sudems, nonumams, coznasams, glance
— bwvicmpuoiit 632150, at a glance — ¢ nepsoco s3enaoa, cpaszy) that she was doing
her duty by a family in some out-of-the-way corner (uto oHa BBINOJHSIA CBOM
JIOJT TIepell CeMbell B KaKOM-TO YKPOMHOM: «OTIAJCHHOM» YroJike; COrner —
yeon, saxoynok, nomatnou yeonox). She kept one eye on the barrow circle (ona
OJTHUM TJIa30M 30PKO CJIeJIHIIA 3a COOPABIIMMUCS BOKPYT TEICKKH /KOIIKAMH/: «3a
TpyNIoin /BOKpyr/ Tenexku; 10 keep — oeporcams, umems, xpanums, €ye — 2nas,
OKO; @HUMaHUue K yemy-1., npucmomp, t0 keep an eye on smb./smth. — azaz ne
CNYCKAmMb ¢ KO20-J., 4e20-l., Cledums 3a Kem-I., yem-1.; Circle — kpye; epynna,
Kpye /mooetl/; kpyacok /coobuwecmso nuy no unmepecam/) and the other on the

possible Dogs (a apyrum — 3a BO3MOXKHBIM TIOSIBICHHEM COOAK: «a IPYrHM 3a
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BO3MOXXHBIMH COOAKaMM»).

among [2"man], glance [gla:ns], circle [s3:k]]

Among these hangers-on was a thin gray Slummer, a homeless Cat that lived by
her wits — slab-sided and not over-clean. One could see at a glance that she was
doing her duty by a family in some out-of-the-way corner. She kept one eye on the

barrow circle and the other on the possible Dogs.

She saw a score of happy Cats slink off with their delicious 'daily' (ona Buzecna,
KaK Iapa JICCATKOB CUACTJIMBBIX KOIICK, KPaJy4HCh, YHOCHIIMCH IPOYb CO CBOECH
BKYCHOM €XXEIHEBHOM MOpIMEl; SCOre — cuem 0uko8 /8 uepe/; 08a oOecsimia,
delicious — socxumumenvuwitli, ouaposamenvubiil, O4YEHb BKVCHbBI, OYEHb
npusmuoui, daily — eoceonesnas eazema; nponumanue, "xne6 nacywmoii”) and
their tiger-like air (¢ Turpuneim Bugom; -like — nodobnbir  wemy-n.,
Hanomuxarowuil ymo-i., alf — go30yx, ammocgepa, 6uo, vipadicenue auya), but
no opening for her (Ho y Hee He OBUIO HUKAKOW BO3MOXKHOCTH /TIOJAKOMHTHCS
NICUCHKOW/; Opening — omeepcmue, weib, ONACONPUSMHASL  BO3MONCHOCHD,
vooonwvui cnyuair), till a big Tom of her own class (rmokxa Gosbioi ABOPOBBIN KOT:
«OONBIION KOT M3 ee COOCTBEHHOro /oOmecTBeHHOro/ Kiacca»; Tom — Towm
/MydHccroe ums/; camey /pasiudHblx/ HCUBOMHBIX U nmuy, cp. moc.: tomcat —
xkom) sprang on a little pensioner with intent to rob (se mHaman Ha ManeHbKYIO
KJIMEHTKY: «IEHCHOHEPKY» C HaMmMepeHWeM orpabuth, 10 Spring — ckakamo,
npwvleams, bpocamuvcs). The victim dropped the meat (xkepTBa ypoHMIIa TICUYCHKY:
«msco/munry»; to drop — kanamse, cmexamo kanismu, pousime, evinyckams) 0
defend herself against the enemy (uto0s1 3amuTuTs cebs oT Bpara), and before the
‘all-powerful’ could intervene (u mpexae dyem "Bcemorymmii" cMor BMeIIaThes),
the gray Slummer saw her chance (cepas TpymoOHMIIA BOCIIONB30BaaCh ITOM
BO3MOYKHOCTBIO: «yBHJIEJIa CBOM maHcy»; chance — cayuatinocms,; cuacmoe, yoaua,

yoaunoe cmeuenue 0OCMOAMENbCME, WAHC, 803ModcHoCcmb), Seized the prize
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(cxBatmia 100bIay), and was gone (u Obuia TakoBa; 0 O — uomu, yxooumo,

ucuesamo).

delicious [di’lifas], pensioner ['penf(o)na], all-powerful [ o:I"pavaf(a)l],

intervene [ inta’vin], gone [gon]

She saw a score of happy Cats slink off with their delicious 'daily' and their tiger-
like air, but no opening for her, till a big Tom of her own class sprang on a little
pensioner with intent to rob. The victim dropped the meat to defend herself against
the enemy, and before the "all-powerful' could intervene, the gray Slummer saw her

chance, seized the prize, and was gone.

She went through the hole in Menzie's side door (oma mposesna B: «mporiia
CKBO3b» JIbIpy B OokoBoi jepu Menmu) and over the wall at the back (u
/mepenpeiTHya/ yepe3 cTeHy Ha 3amHeM /nBopel; back — cnuna; 3aousn wacme
yeeo-1., 3a0nutl niaw), then sat down and devoured the lump of liver (zartem
ycellach M JKaJ{HO IMPOIJIOTHIIa OoJbIion Kycok meueHkw; to sit), licked her chops
(oOnm3HyIack: «obm3ana ceou dearocTy), felt absolutely happy (rmouyscrsoBasna
cebss abcomotrHo cuactiauBor; to feel — mpocams, wyname, ocazame;
yyecmeosams), and set out by devious ways to the rubbish-yard (u nanpasuiace
OKOJILHBIMH TIYyTSMH K cBasike; t0 Set out = to set off — omnpasramovca /6 nymu/;
rubbish — mycop, cop, xnam; yard — oeop; cknao, nrowaoxa lons omkpwimozo
xpanenus unu paboml), where, in the bottom of an old cracker-box (rme na aHe
CTapoll KOpOOKH H3-TIOJ] CYXOro medeHbs; bottom — wu3z, nusicnss wacme; omo,

onuwye), her family was awaiting her (ee cemeiicTBo momxuaao ee).
devour [d1’vava], devious [ di:vjas], rubbish [ "rabif]
She went through the hole in Menzie's side door and over the wall at the back, then

sat down and devoured the lump of liver, licked her chops, felt absolutely happy,
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and set out by devious ways to the rubbish-yard, where, in the bottom of an old

cracker-box, her family was awaiting her.

A plaintive mewing reached her ears (;kamoOHoe MsykaHbe IOHECIOCH JIO €€
ciryxa: «ymeiy»; to reach — npomseusams, evimseusamo loco6. pyxyl,
oocmueams, 0oxooums; ear — yxo; cayx). She went at speed and reached the box
to see (oHa cTpeMriiaB moMyanach K KOpoOke: «Opocuiiack Ha OOJBIIONH CKOPOCTH
1 no0panack 10 KOpOOKU», 4TOOBI YBUAETH; 0 JO — uomu, xooums, 0guecamvcs /c
onpedenennoll ckopocmoio/; speed — ckopocms; at speed — wna Ooavuioi
ckopocmu) a huge Black Tom-cat calmly destroying her brood (/xax/ orpommsrii
YEPHBIM JBOPOBBIM KOT CIIOKOMHO YHHMYTOXKA€T €€ IOTOMCTBO: «BBIBOJOK»; 1O
destroy — paspywams, pyuwums, cHocums, ucmpeoisims, YHUYMONCAMb, TUULAMb
orcusnu, yousams). He was twice as big as she (on Ovu1 B 1Ba pasa Goublne ee), but
she went at him with all her strength (1o ona Gpocuiack Ha HEro co Bceil cBoei
cuitoit; to go at smb. — rabpacwieamscs, dpocamovcsa na koeo-u.), and he did as
most animals will do when caught wrong-doing (v on moctymwi Tak, Kak
MOCTYIHUT OOJBIIMHCTBO >KUBOTHBIX, 3aCTUTHYTBIX 3a JTypHBIM MOCTYIKOM; 1O
catch — nosumw, notimams, cxeamums, notmams, 3acmucHyms, 3acmams), he
turned and ran away (ou moBepHyJics U yoexan rpous; to run). Only one was left
(TOJIBKO OMH /KOTEHOK/ OCTajICs /B KUBBIX/; 10 leave — noxkudams,; ocmaesnsims), a
little thing like its mother (manenbkuii KOMOYEK, TOX0XKHI HA CBOIO MaTh; thing —
sewb, npeomem, cyuecmeo, cozoanue; little thing — mamomra, kpowxa), but of
more pronounced color (Ho Gosee sipkoro okpaca: «0ojiee Pe3KO BBIPAKECHHOTO
nBeTay; (0 pronounce — oobwsasasimsb, pronounced — pe3KO BbIPANCEHHDII,
onpeoeneHnblll, omuenuusnlll, Yemxull, scHbll, aenvitl) — gray with black spots
(/oH OBLI/ cephlil ¢ uepHBIMU TIATHBINIKaMK), and a white touch on nose (1 Gebivu
OTMETHMHaMHU Ha Hocy; to touch — /mpu/kacamwvcs, mpocamo, npumpacueamvcsi,
touch — wnpukocnosenue, kacanue;, manoe Koauwecmeo ueeo-1.. YYMOUKA,

npumecs, Haiem, ommeHok), ears (ymkax), and tail-tip (u koHunke xBocTa).
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plaintive ['plemntiv], mewing ['mjuip], calmly ["ka:mli], wrong-doing

[‘rpp du:p], pronounced [pra’navnst], touch [tat/]

A plaintive mewing reached her ears. She went at speed and reached the box to see
a huge Black Tom-cat calmly destroying her brood. He was twice as big as she, but
she went at him with all her strength, and he did as most animals will do when
caught wrong-doing, he turned and ran away. Only one was left, a little thing like
its mother, but of more pronounced color — gray with black spots, and a white

touch on nose, ears, and tail-tip.

There can be no question of the mother's grief for a few days (ue moxxer ObITH
HUKAaKMX COMHCHHH B TOM, YTO MaTh TOpeBajla HECKOJBbKO ITHEH: «B IeJalid
MaTepd B TEYCHHWE HECKOJBKUX JHEW»; question — eonpoc, comuenue,
so3padicenue; cp. mac.: there is no question of that — 06 smom u peuu nem); but
that wore off (Ho 3arem medans mpomnuia; t0 wWear — wocums, uUsHAWUBAMB/CS/;
npomupamv/cs/; t0 wear off — ympauusamvcs, zaxanuusamvcs, nepecmasamo
oeucmeosams), and all her care was for the survivor (u Bcs ee 3abora
COCPEIOTOYMIIACH HA YIEICBIIEM /KOTEHKe/: «Oblaa s yueaeBIero»; o survive
— nepedcums /N0 8pemeHu/; NPoO0aNCAMb  CYUEeCmBO8AMb, COXPAHAMbCS,
survivor — ocmasuwiuiics 6 scueswlx, yyeneswuil). 1hat benevolence was as far as
possible from the motives of the murderous old Tom (takas /martepuHckas/
HIeAPOCTh ObLIa MOJHOM MPOTHUBOIOI0XHOCTBI0O MOTHBAM /TIOCTYTIKA/: «Obljia Tak
JAJIeKO, KaK /TOJIbKO/ BO3MOXKHO, OT MOTHBOBY» KPOBOXAJHOTO CTaporo KoTa;
benevolence — O1a2001CceamelbHoOCmb, 000podicenamenbHOCmy,
O.1a20ME0pUMenbHOCY, Gunanmponus, weopocmow, murderous —
CMepmMOHOCHDILLL, CMepmelbHblil; kKposodcaoHslil, scecmoxkuit) there can be no doubt
(B TOM MOKHO HE COMHEBAThCS: «/He/ MOKET ObITh COMHEHHI»); but he proved a
blessing in deep disguise (Ho oH = cmapeiti Kom OKazajcs HEBOJIBHBIM
OnmarozereneM: «OJIarocIOBEHHEM B XOpOIeH MacKHUpoBKe»; t0 prove —
00oKaszvieamnv, oxazvigamvcs, Oeep — aonyboxutl, UHMEHCUBHDIL, CUTbHbIL,
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cepwvesnwiit), for both mother and Kit were visibly bettered in a short time (moromy
yTO 00a /OHHM/ — MaTh U KOTEHOK — 3aMETHO IMMOXOPOLICIIN: «YIYUIIUIINUCBH» 3a

KOpOTKOE BpeMst; Short — xopomxuil, kpamxuil, nedoaeuil).

question ['kwestfan], survivor [so’varva], benevolence [br'nevalans],

murderous [ 'm3:d(a)ras], prove [pru:v], disguise [dis gaiz]

There can be no question of the mother's grief for a few days; but that wore off,
and all her care was for the survivor. That benevolence was as far as possible from
the motives of the murderous old Tom there can be no doubt; but he proved a
blessing in deep disguise, for both mother and Kit were visibly bettered in a short

time.

The daily quest for food continued (kaxgoaHeBHBIE TIOMCKH — IHILN
pojI0/oKaiuck). The meat-man rarely proved a success (Toproserl MsICOM PEJIKO
NPUHOCKI /ei/ yjady: «OoKa3bIBajJCs yjaueh»; t0 prove — ookasvieams,
oxazvieamucsi, nokasvieams Ha npaxmuxe), but the ash-cans were there (1o tam
ObUTH SIIUKHK JUIsE Mycopa; ash — 3zo0.a, nenen; Can — owcecmsanas KopooKa uiu
banka, /amep./ ypua, mycopuwiil suux, ash-can — swux, ypna ons mycopa), and if
they did not afford a meat-supply (1, xoTst OHM W He TPEIOCTABIISIIA MSCHOTO
nposBuanTta; to afford — 6wime 6 cocmosnuu /coenamov umo-n./; nozeorumo cebe
/umo-n./; oasamv, docmaensamo,; npurnocums,; SUPPlY — cuaborcenue, nocmaexa;
3anac, npunacel, npodosoivcmsue, nposuanm), at least they were sure to produce
potato-skins (o MeHbIIeli Mepe, OHM 00s3aTeIbHO JaBad KapTOQEIbHYIO
menyxy; to produce — npouzsooums, svinyckamo, npurocums, oaéamsv,; SKin —
koorca, koxcypa, koocuya) that could be used (kotopoit MOkHO OBLIO
Bocriosib3oBathes) to allay the gripe of hunger for another day (uroOsr
IPUIIYIIAT TOJOMHBIC KOJMKH 10 cienyromero aus; to allay — ycnoxausamo,
nooasisms /cmpax, eonneHue, 60w/, gripe — cxeamvisanue, 3axicum, 3axcamue;
/pase./ pesb, KOIUKuU).
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quest [kwest], success [sok’ses], afford [o'fo:d], supply /mocraeka/ [so’plai],

produce /ex./ [pra’dju:s], potato [pa’tertav], allay [o"le1]

The daily quest for food continued. The meat-man rarely proved a success, but the
ash-cans were there, and if they did not afford a meat-supply, at least they were
sure to produce potato-skins that could be used to allay the gripe of hunger for

another day.

One night the mother Cat smelt a wonderful smell (oxna)x61 HOUBIO Mama-KoITKa
ydysula YOIUBUTENbHBIN apoMaT; to smell — caviwame 3anax; naxuyms; smell —
oobonsnue; sanax) that came from the East River at the end of the alley (xoTopsrii
rexomun oT Bocrounoii pexn’, B /camom/ koure mepeyika). A new smell always
needs investigating (ka»<aplii HOBBIN 3amax Bcerga Tpedyer usydenus; (0 need —
HYHCOambCsl, umMems HAO00OHOCmMb, mpebosamv, Uy8CME08aMb HEO0OX0OUMOCHIb
/ueco-n./; 10 investigate — paccredosams; cobupamv ceéeoeHus; U3Y4aAmv,
uccnedosams), and when it is attractive as well as new (a xorma ou
NpUBJICKaTeNeH, OyIydd K TOMY )K€ U HOBBIM: «H KOT/Ia OH MPUBJICKATEIbHBINA TaK
Ke Kak HOBBI»), there is but one course open (torja ocrtaeTcs: «SBISETCS
OTKPBITBIMY JIMIIL OJUH MYyTh; COUrse — kypc, nanpasienue). It led Pussy to the
docks a block away (oH moBen koIiedky K J0KaM, /pacrojioKeHHbIM/ B KBapTae
/ot ee xunuina/; t0 lead — secmu, 6vims nposooHuKom nyms, eecmu, cryxicumo
kananom; block — wypban, xonooa; scunuwnoviil maccus, /amep./ keapman), and
then out on a wharf (a 3atem /u3 nokowr/, Ha npuuai; wharf — eepghs,; npuuanr,
npucmansy), away from any cover but the night (rae ee eauHCTBEHHBIM
NPUKPBITHEM OCTallaCh HOYb: «IPOYb OT JIFOOOTO IPYroro MPUKPHITHS, KpOMeE

HOUM»; COVEl — nokpuluika, obepmia, yoexcuuje, yKpvlmue, npuKkpvlmue).

5 BocTo4Has peka, uju Uct-Pusep, — cyoxoaHblil mposius B Helo-Hopke, oTaessomuit pailonbl MaHXaTTeH
(Manhattan) v BpoHkc (Bronx) ot Bpykiuna (Brooklyn) u KyuHca (Queens). CeMb aBTOMOCTOB,
YKeJIe3HOZOPOKHBIHA MOCT, 110/;, HIPOJIMBOM NPOXOJAT [jBa aBTOMOOU/IbHBIX TOHHEJIS.
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alley ["eli], investigating [in’vestigeitin], course [ko:s], wharf [wo:f], cover
[kava]

One night the mother Cat smelt a wonderful smell that came from the East River at
the end of the alley. A new smell always needs investigating, and when it is
attractive as well as new, there is but one course open. It led Pussy to the docks a

block away, and then out on a wharf, away from any cover but the night.

A sudden noise (meoxwmmanubni mym), a growl and a rush (peraanwe wu
CTPEMHUTEIbHBIN HATHCK; FUSh — cmpemumenshoe Osudicenue, OpPocok, Hanop,
namuck), Were the first notice she had (repBeivMu npeaynpeanan ee 0 TOM: «ObLIN
ICPBBIMH  TIPEAYIPEXKICHUSIME, KOTOpblE OHA HMena»; Notice — wuseewenue,
coobwenue, yseoomnenue; npedynpexcoenue) that she was cut off by her old
enemy, the Wharf Dog (uro oHa okasanmach oTpe3aHHON /0T Oepera/ ee cTapbiM
Bparom, cobakoil ¢ mpwmyana, t0 cut — peszams, paszpezams, t0 cut off —
ompyoums, omceun, ompesams /nyms/, uzonuposams). There was only one escape
(ObUT TONMBKO OAWH /MyTh/ CHaceHHsl; €SCApPe — oOeecmeo, nobee, uzbdasieHue,
cnacenue). She leaped from the wharf to the vessel (ona npeirayna ¢ npuyana Ha
TO /camoe/ cynHo; Vessel — cocyo /ons scuokocmu/; cyono, kopabaw) from which
the smell came (¢ koroporo moHocwics 3amax; t0 COme — npuxooums, uomu,
npoucxooums, ucmexams /uz xaxkozo-i. ucmounuxa/). The Dog could not follow
(cobaka He morya mocienoBath /3a meii/), SO when the fish-boat sailed in the
morning (Tak 4To, KOrja pbl0aubs Joka oTyanuia yrpom; sail — napyc, to sail —
niaeams, Co8ePUIAMb NIAGAHUe, OMNILIEAMb, omxooums /o cyoue/) PuUSSy
unwillingly went with her (xomieuka, cama Toro He »enas, OTHpaBHIACh C HEH;
unwillingly — reoxommno, npomue scenanus) and was seen no more (u Goibiie ee

HE BUJICIIN).

noise [noiz], escape [1s keip], unwillingly [an” wilipi]
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A sudden noise, a growl and a rush, were the first notice she had that she was cut
off by her old enemy, the Wharf Dog. There was only one escape. She leaped from
the wharf to the vessel from which the smell came. The Dog could not follow, so
when the fish-boat sailed in the morning Pussy unwillingly went with her and was

Seen no more.

30ecy monvko HeOONbUION Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmeio kHu2y modicno kynums Ha catime WWW.franklang.ru 6
COOMBEMCMBYIOULeM A3bIKOBOM pazdene (AHIUUCKUIL A3bIK), 8 noopasoeie
«Texcmol Ha aneAUCKOM S3blKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody ymernus Mivu
@panxar
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